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Ediční poznámka

Texty byly upraveny podle současných Pravidel českého pravopisu. Do podoby 
poznámek pod čarou nebylo zasahováno.

Původní vydání publikovaných textů:

–  Která je ta pravá?, Doba 1, 1969, č. 35, s. 24–27.
–  T. G. Masaryk a předválečné Rusko, Svět literatury, 1998, č. 15, s. 51–68.
– Slovo o pluku Igorově aneb ruské RKZ, Souvislosti, 1995, č. 2 (24), 

s. 20–39.
–  Gogolovo zamyšlení nad zlem v umění, in: Nikolaj V. Gogol, Portrét, Praha: 

Československý spisovatel 1960, s. 69–73. Edice ilustrovaných novel 69.
–  Babelovo nevykoupené utrpení. Rukopis.
–  Nad pramenem živé vody (K. Paustovskij). Strojopis studie pro knižní soubor 

statí o ruské literatuře 20. století, který Jiří F. Franěk spolu s Jiřím Honzíkem 
připravovali na přelomu šedesátých a sedmdesátých let 20. století k vydání 
v Leasing Verlag Dortmund.

–  Šolochovova tragičnost a tragédie. Strojopis studie pro knižní soubor statí 
o ruské literatuře 20. století, který Jiří F. Franěk spolu s Jiřím Honzíkem 
připravovali na přelomu šedesátých a sedmdesátých let 20. století k vydání 
v Leasing Verlag Dortmund.

–  Alexandr Solženicyn – Doslov. in: Alexandr I. Solženicyn, Jeden den Ivana 
Děnisoviče a jiné prózy, Praha: Svět sovětů 1965, s. 289–297.

–  Prolegomena k vzájemnosti československé a sovětské avantgardy, in: Acta 
Universitatis Carolinae – Philologica 1–3, Slavica Pragensia 9, Praha: Uni-
verzita Karlova 1967, s. 97–116.

–  Mathesiova koncepce sovětské literatury, Ruský jazyk 15, 1964/65, č. 9, 
s. 409–416.

–  Mathesius jako teoretik překládání. Původní vydání: Matezijus kao teoretičar 
prevođenja, in: Mostovi 18, 1987, č. 1 (69), s. 45–53. Přeložila Hana Šůrová.

–  Překladatelské dílo Emanuela Frynty, in: Sborník Kruhu přátel českého jazy-
ka, Praha: Kulturní dům hl. m. Prahy 1982, s. 41–63.

–  Asimilace. in: Václav Veber (ed.), Židé v novodobých dějinách, Praha: Karoli-
num 1997, s. 39–57.
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